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О ТОМ, 
КАК НАДЛЕЖИТ 

ПОСТУПАТЬ 
С ВОССТАВШИМИ 

ЖИТЕЛЯМИ ВАЛЬДИКЬЯНЫ





Когда Луций Фурий Камилл вернулся 

в Рим после победы над жителями Лациума, 

много раз восстававшими против римлян, 

он пришел в Сенат и сказал речь, в которой 

рассуждал, как поступить с землями и горо-

дами латинян. Вот как передает Ливий его 

слова и решение Сената: «Отцы сенаторы, 

то, что должно было свершить в Лациуме 

войной и мечом, милостью богов и добле-

стью воинов наших ныне окончено. Воин-

ство врагов полегло у Педа и Астуры, земли 

и города латинян и Анциум, город вольсков, 

взяты силой или сдались вам на известных 

условиях. Мы знаем, однако, что племена эти 

часто восстают, подвергая отечество опас-

ности, и теперь нам остается подумать, как 

обеспечить себя на будущее время: воздать 

ли им жестокостью или великодушно их про-

стить. Боги дали вам полную власть решить, 

должен ли Лациум остаться независимым или 

вы подчините его на вечные времена. Итак, 

подумайте, хотите ли вы сурово проучить тех, 

кто вам покорился, хотите ли вы разорить 

дотла весь Лациум и превратить в пустыню 
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край, откуда не раз приводили вы в опасное 

время на помощь себе войска, или вы хотите, 

по примеру предков ваших, расширить ре-

спублику Римскую, переселив в Рим тех, кого 

еще они победили, и этим дается вам случай 

со славой расширить пределы города. Я же 

хочу сказать лишь следующее: то государство 

стоит несокрушимо, которое обладает под-

данными верными и привязанными к сво-

ему властителю; однако дело, которое надо 

решить, должно быть решено быстро, ибо 

перед вами множество людей, трепещущих 

между надеждой и страхом, которых надо 

вывести из этой неизвестности и обратить 

их умы к мыслям о каре или о награждении. 

Долгом моим было действовать так, чтобы 

и то и другое было в вашей власти; это ис-

полнено. Вам же теперь предстоит принять 

решение на благо и пользу республики».

Сенаторы хвалили речь консула, но ска-

зали, что дела в восставших городах и зем-

лях обстоят различно, так что они не могут 

говорить обо всех, а лишь о каждом отдель-

но, и, когда консул доложил о делах каждой 

земли, сенаторы решили, что ланувийцы 

должны быть гражданами римскими и полу-

чить обратно священные предметы, отнятые 

у них во время войны; точно так же дали они 
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гражданство римское арицинам, номентанам 

и педанам, сохранили преимущества туску-

ланцев, а вину за их восстание возложили 

на немногих, наиболее подозрительных. Зато 

велитерны были наказаны жестоко, потому 

что, будучи уже давно римскими гражданами, 

они много раз восставали; город их был раз-

рушен, и всех его граждан переселили в Рим. 

В Анциум, дабы прочно укрепить его за со-

бой, поселили новых жителей, отняли все 

корабли и запретили строить новые. Можно 

видеть по этому приговору, как решили рим-

ляне судьбу восставших земель; они думали, 

что надо или приобрести их верность благо-

деяниями, или поступить с ними так, чтобы 

впредь никогда не приходилось их бояться; 

всякий средний путь казался им вредным. 

Когда надо было решать, римляне прибегали 

то к одному, то к другому средству, милуя тех, 

с кем можно было надеяться на мир; с други-

ми же, на кого надеяться не приходилось, они 

поступали так, что те уже никак и никогда 

не могли им навредить. Чтобы достигнуть 

этой последней цели, у римлян было два 

средства: одно — это разрушить город и пе-

реселить жителей в Рим, другое — изгнать 

из города его старых жителей и прислать 

сюда новых или, оставив в городе старых жи-
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телей, поселить туда так много новых, чтобы 

старые уже никогда не могли злоумышлять 

и затевать что-либо против Сената. К этим 

двум средствам и прибегли римляне, когда 

разрушили Велитернум и заселили новыми 

жителями Анциум. Говорят, что история — 

наставница наших поступков, а более всего 

поступков князей, что мир всегда населен 

был людьми, подвластными одним и тем же 

страстям, что всегда были слуги и повелите-

ли, а среди слуг такие, кто служит поневоле 

и кто служит охотно, кто восстает на госпо-

дина и терпит за это кару. Кто этому не ве-

рит, пусть посмотрит на Ареццо и на всю 

Вальдикьяну, где в прошлом году творились 

дела, очень схожие с историей латинских 

племен. Как там, так и здесь было восстание, 

впоследствии подавленное, и хотя в средст-

вах восстания и подавления есть довольно 

заметная разница, но самое восстание и по-

давление его схожи. Поэтому, если верно, 

что история — наставница наших поступков, 

не мешает тем, кто будет карать и судить 

Вальдикьяну, брать пример и подражать на-

роду, который стал владыкой мира, особен-

но в деле, где вам точно показано, как надо 

управлять, ибо как римляне осудили различ-

но, смотря по разности вины, так должны 
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поступить и вы, усмотрев различие вины 

и среди ваших мятежников. Если вы скажете: 

мы это сделаем, я отвечу, что не сделано глав-

ное и лучшее. Я считаю хорошим решение, 

что вы оставили правящие органы в Корто-

не, Кастильоне, Борго, Фойано, обошлись 

с ними ласково и сумели благодеяниями вер-

нуть их приязнь, ибо нахожу в них сходство 

с ланувийцами, арицинами, номентанами 

и тускуланцами, насчет которых римляне 

решили почти так же. Но я не одобряю, что 

аретинцы, похожие на велитернов и анциан, 

не подверглись такой же участи, как и те. 

И если решение римлян заслуживает хвалы, 

то ваше в той же мере заслуживает осужде-

ния. Римляне находили, что надо либо обла-

годетельствовать восставшие народы, либо 

вовсе их истребить и что всякий иной путь 

грозит величайшими опасностями.

Как мне кажется, вы не сделали с аретин-

цами ни того, ни другого: вы переселили их 

во Флоренцию, лишили их почестей, продали 

их имения, открыто их срамили, держали их 

солдат в плену — все это нельзя назвать бла-

годеянием. Точно так же нельзя сказать, что 

вы себя обезопасили, ибо оставили в целости 

городские стены, позволили пяти шестым 

жителей остаться по-прежнему в городе, 
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не смешали их с новыми жителями, которые 

держали бы их в узде, и вообще не сумели 

так поставить дело, чтобы при новых затруд-

нениях и войнах нам не пришлось тратить 

больше сил на Ареццо, чем на врага, который 

вздумает на нас напасть. Вспомните опыт 

1498 года, когда еще не было ни восстания, 

ни жестокого усмирения этого города; все же, 

когда венецианцы подошли к Биббиене, вам 

пришлось, чтобы отстоять Ареццо, отдать 

его войскам герцога Миланского, и если бы 

не ваши колебания, то граф Рануччо со сво-

им отрядом мог бы воевать против врагов 

в Казентино и не понадобилось бы отзывать 

из-под Пизы Паоло Вителли, чтобы послать 

его в Казентино. Однако ненадежность аре-

тинцев заставила вас на это решиться, и вам 

пришлось встретиться с очень большими 

опасностями, помимо огромных расходов, 

которых вы бы избежали, если бы аретинцы 

остались верными. Сближая, таким образом, 

то, что было тогда, с тем, что мы видели по-

зже, и с условиями, в которых вы находитесь, 

можно заключить наверняка, что если на вас, 

упаси Боже, кто-нибудь нападет, то Ареццо 

восстанет или вам будет так трудно удержать 

его в повиновении, что расходы окажутся 

для города непосильными. Не хочу обойти 
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молчанием и вопрос, можете ли вы подверг-

нуться нападению или нет и есть ли человек, 

который рассчитывает на аретинцев.

Не будем говорить о том, насколько вам 

могут быть страшны иноземные государи, 

а побеседуем об опасности гораздо более 

близкой. Кто наблюдал Чезаре Борджа, ко-

торого называют герцогом Валентино, тот 

знает, что, оберегая свои владения, он никог-

да не думал опираться на своих итальянских 

друзей, так как венецианцев он ценил низко, 

а вас еще ниже. Поэтому он, конечно, должен 

думать о том, чтобы создать себе в Италии та-

кую власть, которая дала бы ему безопасность 

и заставила бы всякого другого правителя 

желать его дружбы. Что таково его намере-

ние, что он стремится захватить Тоскану, 

страну, близко лежащую и пригодную, чтобы 

образовать вместе с другими его владениями 

единое королевство, — это вытекает необхо-

димо из причин, о которых сказано выше, 

из властолюбия герцога и даже из того, что 

он заставлял вас терять время на переговоры 

и никогда не хотел заключить с вами дого-

вор. Дело теперь только в том, удобное ли 

сейчас время для его замыслов. Я вспоми-

наю, как кардинал Содерини говорил, что 

у папы и у герцога, помимо других качеств, 
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за которые можно было назвать их великими 

людьми, было еще следующее: оба они боль-

шие мастера выбирать удобный случай и, как 

никто, умеют им пользоваться. Мнение это 

подтверждено опытом дел, проведенных ими 

с успехом. Если бы спор шел о том, настала 

ли сейчас удобная минута, чтобы вас при-

жать, я бы ответил, что нет, но знайте, что 

герцог не может выжидать, кто победит, ибо, 

при краткости жизни папы, времени у него 

останется мало; ему необходимо воспользо-

ваться первым представившимся случаем 

и положиться во многом на счастье.
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Герцог Валентино только что вернулся 

из Ломбардии, куда он ездил, чтобы оправ-

даться перед Людовиком, королем Франции, 

от клевет, взведенных на него флорентий-

цами из-за мятежа в Ареццо и в других мест-

ностях Вальдикьяны; он находился в Имоле, 

оттуда намеревался выступить со своими от-

рядами против Джованни Бентивольо, тира-

на Болоньи, так как хотел подчинить себе 

этот город и сделать его столицей своего 

герцогства Романьи. Когда весть об этом до-

шла до Вителли, Орсини и других их сторон-

ников, они решили, что герцог становится 

слишком могуч и теперь надо бояться за себя, 

ибо, завладев Болоньей, он, конечно, поста-

рается их истребить, дабы вооруженным 

в Италии остался один только он. Они собра-

лись в Маджоне около Перуджии и пригласи-

ли туда кардинала, Паоло и герцога Гравина 

Орсини, Вителлоццо Вителли, Оливеротто 

да Фермо, Джанпаоло Бальони, тирана Пе-

руджии, и мессера Антонио да Венафро, по-

сланного Пандольфо Петруччи, властителем 

Сиены; на собрании речь шла о мощи герцо-
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га, о его замыслах, о том, что его необходимо 

обуздать, иначе всем им грозит гибель. Кроме 

того, решили не покидать Бентивольо, по-

стараться привлечь на свою сторону флорен-

тийцев и в оба города послать своих людей, 

обещая помощь первому и убеждая второй 

объединиться против общего врага. Об этом 

съезде стало тотчас же известно во всей Ита-

лии, и у всех недовольных властью герцога, 

между прочим, у жителей Урбино, появилась 

надежда на перемены. Умы волновались, 

и несколько жителей Урбино решили захва-

тить дружественный герцогу замок Сан-Лео. 

Владелец замка в это время его укреплял, 

и туда свозили лес для построек; заговорщи-

ки дождались, пока бревна, доставлявшиеся 

в замок, были уже на мосту и загромоздили 

его настолько, что защитники замка не мо-

гли на него взойти, вскочили на мост и от-

туда ворвались в замок. Как только об этом 

захвате стало известно, взбунтовалось все 

государство и потребовало обратно своего 

старого герцога, понадеявшись не столько 

даже на захват крепости, сколько на съезд 

в Маджоне и на его поддержку. Участники 

съезда, узнав о бунте в Урбино, решили, что 

упускать этот случай нельзя, собрали своих 

людей и двинулись на завоевание всех земель, 
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которые в этом государстве оставались еще 

в руках герцога, причем снова отправили 

во Флоренцию послов, поручив им убедить 

республику соединиться с ними, чтобы по-

тушить страшный для всех пожар, указывая, 

что враг разбит и другого такого случая уже 

не дождаться. Однако флорентийцы, ненави-

девшие по разным причинам Вителли и Ор-

сини, не только к ним не присоединились, 

но послали к герцогу своего секретаря, Ник-

коло Макиавелли, предлагая ему убежище 

и помощь против его новых врагов; герцог же 

находился в Имоле в великом страхе, потому 

что солдаты его совсем для него неожиданно 

стали его врагами, война была близка, а он 

оказывался безоружным. Однако, получив 

предложения флорентийцев, он воспрянул 

духом и решил тянуть войну с небольшими 

отрядами, какие у него оставались, заключать 

с кем можно соглашения и искать помощи, 

которую готовил двояко: он просил помощи 

у короля Франции, а со своей стороны нани-

мал где мог солдат и всяких конных людей, 

всем раздавая деньги. Враги его все же, про-

двигаясь вперед, подошли к Фоссомброне, где 

стояли некоторые отряды герцога, которые 

и были разбиты Вителли и Орсини. После 

этого герцог все свои помыслы сосредоточил 
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на одном: попробовать, нельзя ли остановить 

беду, заключив с врагами сделку; будучи вели-

чайшим мастером в притворстве, он не упу-

стил ничего, чтобы втолковать им, что они 

подняли оружие против человека, который 

хотел все свои приобретения отдать им, что 

с него довольно одного титула князя, а самое 

княжество он хотел им уступить. Герцог так 

их в этом убедил, что они отправили к нему 

синьора Паоло для переговоров и прекрати-

ли войну. Герцог же своих приготовлений 

не прекратил и всячески старался набрать 

как можно больше всадников и пехотинцев; 

а чтобы приготовления его не обнаружились, 

он рассылал своих людей отдельными отря-

дами по всей Романье. Тем временем к нему 

прибыли пятьсот французских копейщиков, 

и хотя он был уже настолько силен, что мог 

отмстить врагам оружием, он все же решил, 

что вернее и полезнее их обмануть и не пре-

кращать переговоров. Он так усердно вел 

дело, что заключил с ними мир, которым 

подтвердил свои прежние договоры с ними 

о командовании, подарил им четыре тысячи 

дукатов, обещал не притеснять Бентивольо, 

даже породнился с Джованни; все это было 

тем труднее, что он не мог заставить врагов 

лично к себе явиться.


